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Vocabularul limbii greceşti - ca orice vocabular de altfel - poate fi studiat 
din mai multe puncte de vedere. Astfel, într-o istorie a limbii greceşti, cum este, 
de pildă, Aper~ d'une histoire de la langue grecque, ed. 1935, A. Meillet este deter
minat de natura studiului să scrie de mai multe ori despre vocabularul limbii eline, 
dar neîncetat urmărind istoria limbii, în sectorul vocabularului. De pildă, (p. 11) 
între altele, denumirile mării &J.c;, 7tEAcxyoc;, 7t6vToc; îi servesc să ilustreze ideea 
că aria vocabularului grec era separată de aria italică, celtică, germanică, balto
slavă. Cuvintele &J.cxt(F)cx şi &J.cxt(F)ov ii servesc să arate că greaca a făcut împru
muturi dintr-o limbă egeeană. Numele zeilor (p. 66), afară de Zeus, sînt necunos
cute, observă Meillet, pentru a afirma că mitologia greacă n-are aproape nimic 
indo-european. Autorul vorbeşte, desigur, şi despre limba homerică, (p. 151 şi urm.), 
cu care ocazie face observaţia că în loc de iXv6oc; «floare» în poemele homerice se 
întîlneşte &v6Eµoc; şi adjectivul «înflorit». Kcxa(yvrrroc; este - spune autorul - în 
dialectul eolic şi arcado-cipriot un cuvînt obişnuit. Aşadar, la Meillet problemele 
pe care le ridică vocabularul grec sînt evocate numai întrucît ilustrează anumite 
momente din istoria limbii greceşti. 

Se poate apoi studia istoria unui singur cuvînt sau a unui grup de cuvinte 
din acelaşi domeniu. De pildă, spre a ne limita la citarea unor lucrări mai recente, 
în 1961, Nadia von Brock a publicat lucrarea Recherches sur le vocabulaire medical 
du grec ancien, Paris, Klincksieck, după ce, în 1953, E. Redard publicase Recherches 
sur x.p~, x.p~a6cxt, etude semantique. Astfel de lucrări au meritul de a pune în lumină 
evoluţia sensurilor unui cuvînt şi precizarea accepţiilor unui termen. în 1952, 
P. Chantraine, în cadrul discuţiilor asupra antichităţii - Entretiens sur l'anti
quite - de la Geneva, la tema «La notion du divin depuis Homere a Platon» 
a contribuit cu expozeul <~ Le divin et Ies dieux chez Homere » şi a fost dus de 
problema însăşi să discute cuvintele 6E6c; şi acx(µwv la Homer. în 1957 E. Franc;ois, 
în Le polytheisme et l'emploi au singulier des mots 6E6c;, acx(µwv dans la litterature 
grecque d'Homere a Platon a reluat discuţia problemei. De asemenea, în cadrul 
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lucrărilor de stilistică se pot face numeroase observaţii asupra vocabularului grec. 
Dacă J. Carriere, în 1960, în lucrarea Stylistique grecque pratique. La phrase de la 
prose classique, Paris, Klincksieck, 1960, a acordat mai puţină atenţie vocabularului, 
în schimb P. Chantraine în lucrarea La stylistique grecque, publicată în 1951 trece 
în revistă principalele probleme ale stilisticii, precum: sunetele, cuvîntul, fraza, 
şi, cu această ocazie, discută în treacăt - lucrarea are 24 pagini - problema compu
selor, a yAwnocL-lor, a cuvintelor rare etc. 

Se pot face, de asemenea, studii de vocabular asupra diferiţilor autori în totali
tate sau parţial. De pildă, P. Chantraine, în articolul Deux notes sur le vocabulaire 
comique d' Aristophane publicat în Revue des Etudes Grecques, în 1962, p. 381, studiază 
cuvintele ev-re:p6ve:Loc <(măruntaie » şi auvcupLxe:uoµ.ocL «a conduce un car cu doi cai ». 

Toate aceste puncte de vedere din care poate fi studiat vocabularul grec îşi 
au raţiunea lor de a fi şi fiecare, în chip deosebit, contribuie la cunoaşterea 
vieţii celor care au vorbit limba greacă, şi a limbii greceşti. 

În cele ce urmează ne propunem să facem cîteva observaţii de ordin semantic 
şi stilistic, asupra unor cuvinte greceşti din diferite domenii de activitate, care, 
cel puţin provizoriu, pînă la alcătuirea unor statistici ample, să pună în lumină 
unele aspecte caracteristice, socotim noi, pentru întregul vocabular grec. Pentru 
a înlesni înţelegerea metodei pe care am urmat-o, vom da mai întîi cîteva exemple, 
vom enunţa metoda şi, după aceea, vom arăta constatările făcute cu privire la 
cuvintele studiate. 

Cuvîntul 7totT~ p « tată », de origine indo-europeană, a fost întrebuinţat în 
toate dialectele, începînd cu eposul homeric şi terminînd cu xoLv~. Cuvîntul are 
două categorii de sensuri: I. Sensuri pe care le-am putea numi proprii, care arată 
fiinţe între care există o înrudire de sînge şi li. Sensuri figurate, desemnînd persoane 
sau lucruri între care nu există nici o înrudire de sînge. 

I. Principalele sensuri proprii ale cuvîntului sînt următoarele: 1) (la singular) 
tată. Sensul se întîlneşte în poemele homerice, de pildă Jl„ V, 156; Od., XI, 501; 
2) (la plural) ol 7toc-repe:c; înseamnă <(părinţii», tata şi mama. Sensul se întîlneşte 
la Platon, Leg., 772 b., dar, probabil, este cu mult mai vechi; 3) străbunii, înteme
ietorii unui neam. ll„ VI, 209. 

II. Sensurile figurate ale cuvîntului 7totT~ p sînt următoarele: 1) persoană 
respectată, comparată cu un tată, Od., VII, 28; 2) autorul, creatorul, inventatorul 
unui lucru. Pindar, Pitice, IV, 314; 3) bun care produce dobîndă, Platon, Statul, 555 e. 

Cercetînd derivatele şi compusele am constatat că, afară de numele proprii, 
cuvîntul 7toc-r~ p are 21 de derivate şi 36 de compuse, deci compusele sînt mai 
numeroase decît derivatele. Se constată, de asemenea, că majoritatea derivatelor 
şi compuselor este atestată în texte posterioare eposului homeric. De exemplu, 
7toc-rploLo'1 « tăicuţ » apare la Aristofan, Vesp., 986, 7toc-rpocyoc6[oc <( virtutea părinţilor 
sau a străbunilor~ apare la Plutarh, Moral., 183 d, 534 c; 7toc-rpov6µ.oc; <(care exercită 
autoritatea părintească» se întîlneşte în aceeaşi operă, 795 e; 7toc-rpo7tocpocoo-roc; 
«transmis din tată în fiu» se găseşte la Diodor din Sicilia, XVII, 4; 7tOCTflLcXflX'1Jt:; - la 
autorii creştini etc. Este însă demn de remarcat că multe din derivate şi compuse, 
atestate în texte din diferite epoci, exprimă aceeaşi noţiune. De exemplu, <( paricid » 
la Homer, Od., I, 299 se zice 7tot-rpoqiove:uc; la Eschil, Sept., 783 7toc-rpoqi6voc;, iar la 
Platon, Leg„ 869 b este substantivat. Dar tot la Eschil, Sept., 752, şi la alţi autori 
se mai întîlneşte şi cuvîntul 7toc-rpox-r6voc;, iar în Antologia Palatină, 11, 348, citim 
cuvîntul 7toc-rpoAe-rcup. Pentru a exprima noţiunea de «patrie» există, de asemenea, 

https://biblioteca-digitala.ro



3 OBSERVAŢII SEMANTICO-STILISTICE ASUPRA UNOR CllVINTE GRECEŞTI 121 

mai multe cuvinte. Astfel cuvîntul ii mhpoc se întîlneşte în ll., XII, 243, la Pindar, 
Olimp., XII, 24, la. Aristofan, .Acharn., 147 etc. Cuvîntul ii 7toc't"pl.c; (x_wpoc) în 
Od., IV, 586; IX, 34; la Eschil, Pers., 403; la Sofocle, Phil., 222, la Thuc. VI, 
69; 7toc't"p<J>oc (y'ij) Od., XIII, 188; Sofocle, El., 67. 

În această ordine de idei, trebuie să observăm că însăşi noţiunea de (( tată » 
a. fost exprimată şi de alte cuvinte cu care cuvîntul mn~p a venit în concurenţă. 
Astfel cuvîntul nxe:uc; de la rădăcina. Te:x- «a naşte» se întîlneşte în ll., XV, 660, 
apoi la Herodot I, 122, la tragici; cuvîntul yove:uc; se întîlneşte la Hesiod, O., 233. 
Pindar, Pitice, VI, 27; Platon, Statul, 457 d; ye:vvY)T~c; <( cel care dă naştere » se 
întîlneşte la Sofocle, O. R., 1015, Plat., Crit., 51e etc.; cuvîntul ye:vv~Twp se întîl
neşte la Eschil, Suppl., 206; Eur., Hipp., 683; Platon, Leg., 878 a; ye:ve:T~P 
«născător», se întîlneşte la Aristotel, Mund., 5 etc. 

Toate aceste cuvinte comportă pentru vorbitori nuanţe pe care nu le avea 
cuvîntul 7tOC't"~p. Da.că luăm în considerare etimologia, textele şi frecvenţa cu care 
sînt întrebuinţa.te a.ceste cuvinte, se pare că 7tOC't"~p este cuvîntul xupLov <(propriu» 
cum zice Aristotel, adică exprimă noţiunea de «tată», la propriu, fără vreo nuanţă 
concretă. Cuvintele yove:uc;, ye:vvY)T~c;, ye:vv~Twp, ye:ve:T~P exprimau noţiunea 
de tată cu o nuanţă concretă cu referire la legătura de sînge care există între tată 
şi cei cărora le dădea naştere. Acest lucru a făcut ca cuvîntul 7toc't"~p să fie întrebu
inţat foarte frecvent în textele - proză sau poezie - în care autorul nu avea 
nevoie de reliefarea nici unei nuanţe concrete a noţiunii de <( tată ». Celelalte 
cuvinte se întîlnesc mai ales la poeţi. 

Pentru a putea urmări mai uşor discuţiile cu privire la alte cuvinte, este 
necesar să punem o oarecare ordine în constatările făcute pînă aici. Iată care 
sînt aceste constatări. 

1. Cuvîntul 7tOC't"~ p are sensuri proprii şi sensuri derivate. 
2. Sensurile derivate, pe care noi le-am numit figurate, în afară de acela de 

«persoană respectată» sînt mai noi. Aceste sensuri au apărut în timpul dezvoltării 
economiei sclavagiste (de exemplu «bun care produce dobîndă »). 

3. Compusele sînt mai numeroase decît derivatele. 
4. Compusele şi derivatele sînt posterioare eposului homeric, majoritatea fiind 

atestate în texte scrise după secolul al IV-iea î.e.n. 
5. Cu rare excepţii, derivatele şi compusele au cite unul sau două sensuri. 
6. Multe din derivate şi compuse exprimau aceeaşi noţiune, cu nuanţe 

diferite. 
7. Cuvîntul 7tOC't"~p a venit în concurenţă cu alte cuvinte, care, comportînd 

nuanţe concrete, au fost întrebuinţate mai ales în texte poetice, pe cînd cuvîntul 
7tOCT~p, exprimînd noţiunea la propriu, a fost mai frecvent întrebuinţat în toate 
textele. 

8. Derivatele şi compusele cuvîntului 7tOCT~P sînt mai numeroase decît sensu
rile acestui cuvînt. 

M~TY)P a însemnat 1) (la propriu) ((mamă» la oameni şi animale: Jl., VI, 
58; XVII, 4; Od., X, 414; la figurat a însemnat: marna zeilor: Xen., H ell., III, 3, 2; 
Eur., Bacch., 59; 2) părnîntul, sursa hranei: Eschil, Sept., 16, Sofocle, O. C., 1481; 
3) oraş - patrie: Eschil, Sept., 416; 4) viţa de vie - sursa vinului, Eur., Ale., 757; 
5) scut ca izvor al victoriei: Eur., Tr., 1222; 6) inteligenţă, marnă a relelor: Sofocle, 
Phil., 1361; 7) femeie în vîrstă: Diodor din Sicilia, XVII, 37. Cuvîntul µ ~'t"Y)P are 
11 derivate, dintre care numai trei µe:Tpwx «mamă vitregă» ll., V, 389, µY)Tpij>oc;, 
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-oc, -ov Od., XIX, 410 şi µ~-rpwc;, -cuoc;, -cur:, -woc <(unchi după mamă» ll., II, 
662 se întîlnesc la Homer, restul de opt sînt atestate posterior. Din cele 26 de 
compuse numaiµ Yj't'po7t1hcup «bunic după mamă» se întîlneşte la Homer, ll., XI, 224, 
restul sînt atestate posterior. Merită de asemenea să fie remarcat faptul că pentru 
noţiunea de <(ucigaşul mamei » la Eschil se întrebuinţează următoarele derivate: 
µYj-rpoc:>..o(occ;, Eum., 153; µYj-rpox-r6voc;, Eum., 102; µYj-rpotp6voc;, E1.tm., 257. Mai 
există şi cuvîntul µYj-rpo<p6v-rYjc; întîlnit la Euripide, Or., 479. Nu încape nici o 
îndoială că aceste cuvinte au fost create pentru nuanţele diferite pe care le comportau 
în virtutea etimologiilor diferite. Comparat cu cuvîntul 7toc-r~p, cuvîntul µ~-rYjp are 
mai puţine derivate şi compuse. Nici un compus al cuvîntului µ~-rYjp nu este compus 
cu ocpxw. Sînt însă unele compuse cu 7t6Atc;. Acesta explică situaţia femeii la greci, 
care n-avea nici un rol de conducere în viaţa politică. In semantică, în derivatele 
şi compusele cuvîntului se reflectă, ca şi la 7toc-r~p, evoluţia societăţii şi gîndirii 
greceşti. Derivatele care se refereau la cultul Cibelei arată între altele acest lucru; 
µYj-rpocyup-recu rn face chetă pentru zeiţa Cibela», Antiphan. (Ath. 226 d); µYj-rpoc
y,Jp-rYjc; «cel care făcea chetă»; µYj-rpl~w <(a sărbători pe Cibela»; aceste cuvinte 
nu se întîlnesc la Homer. 

Cuvintele care mai exprimă noţiunea de« mamă» sînt ye:vhe:tpoc de la ye:ve:-r~p 
«născător», întîlnit la Pindar, N., 7, 2 deci în poezie; µciµµoc Anth. Pal. XI, 67; 
otxo8ecmoLvoc <( stăpîna casei» Plutarh, M., 140 c. Nici unul dintre· aceste cuvinte 
n-a putut înlocui cuvîntul µ~-rYjp, ci au rămas confinate în domeniul poeziei, ca 
şi -re:xoucroc <( născătoare », datorită nuanţelor pe care le comportau. Oprindu-ne 
asupra a două cuvinte care denumeau părţi ale corpului omenesc, constatăm că 
noţiunea de corp este redată prin cuvintele crwµoc, 8eµocc;, crcip~. ~wµoc are urmă
toarele sensuri: 1) cadavru (om şi animal) la Homer, ll., VII, 79; 2) corpul viu 
(om şi animal) la Hesiod, O., 538, Pind„ O., 6, 93, Teognis, 650 etc.; 3) fiinţă vie, 
individ, Sofocle, O. C„ 1568; 4) obiect tangibil, materie concretă, Platon, Pol., 
288 d; 5) dovadă, probă, Aristotel, Rhet„ I, 1; 6) corp solid, în opoziţie cu suprafaţa, 
Aristotel, Cael„ I, 1, 2; 7) masă, ansamblu de corpuri, Platon, Tim„ 31 b.; 
8) organ al corpului cu indicaţia organului: -ro crwµoc -rwv ve:tppwv Arist„ Hist. 
anim., II, 17 <(rinichiul ». Îmbogăţirea semanticii cuvîntului crwµoc de la Homer 
pînă la Aristotel este clară; pornind de la noţiunea de cadavru, crwµoc a ajuns să 
exprime, între altele, şi ideea de corp solid, în opoziţie cu suprafaţa, şi noţiunea de 
materie, în general. Cuvîntul crwµoc are nouă derivate şi 21 compuse. Toate deri
vatele şi compusele sînt posterioare lui Homer. O bună parte din derivate şi din 
compuse au fost create de filozofi, de pildă crwµoc-rLx6c; <(corporah, Arist., Eth. Nic., 
I, 12, 6; crcuµoc-r6-rYjc; «natură corporală» Sext. Emp„ Contra M ath., III, 85; crcuµoc-r6w 
((a face compact» Aristotel, G. A., II, 4, 20; crcuµoc-roe:L8~c; «care are forma şi consis
tenţa unui corp material », Platon, Phaed„ 83 d; crwµoc-ro7toLecu <( a face corpuri »; 
crcuµoc-ro7tottoc «facere de corpuri»; crcuµoc-ro7toL6c; <(făcător de corpuri»; crcuµoc-ro7tol YjcrLc; 
<(facere de corpuri»; crwµoc-roupy6c; «făcător de corpuri» toate întîlnite la Stobaios 
sec. V e.n. 

Cuvîntul crwµoc a furnizat derivate şi pentru domeniul negoţului (de pildă 
crwµoc-re:µ7topew a face negoţ cu sclavii, Strabo, 669), pentru gimnastică ( crwµoccrxew 
<(a-şi exersa corpul», crcuµoccrxloc «exercitarea corpului») şi pentru domeniul 
militar ( crwµoc-rotpul..oc~) etc. ) 

În ceea ce priveşte îndepărtarea de sensul original, trebuie să observăm că 
derivatele s-au menţinut mai aproape de noţiunea de bază. 
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Cuvîntul 8eµixc; înseamnă <(construcţia corpului, statură, trup». La Homer, 
se întîlneşte întotdeauna la acuzativ însoţit de un adjectiv. De exemplu µLxpoc; 8€µixc;, 
« mic de staturl1 », sau după un verb Ia mod personal 8€µocc; 8' ~Lx-ro yuvixLxl, 
Od., IV, 796, «semăna la port .cu o femeie». Rar se întîlneşte cînd este vorba 
de animale: Od., X, 240, sau de morţi: Eur., Or., 40, 1066. La tragici cu o peri
frază otxe:-rwv 3€µixc; Soph., Tr., 908 =ob<e:-r~c; = seruus; µ'Y)-rp<jlov 8€µixc; = !J-'YJTEpix, 
Eschil, Eum., 84; adv. 8€µ.ix:; 7tup6c;, ll., XI, 596 = ca focul. 

Se vede deci că cuvîntul 8€µ.ixc; care comportă o nuanţă mai concretă decît 
crwµ.ix, a rămas limitat la un singur înţeles. N-a dezvoltat derivate, nici compuse. 
S-a întrebuinţat mai ales în poezie. 

Cuvîntul mxp~ care înseamnă <(carne» se întîlneşte la Eschil, Sept., 622, cu 
sensul de <( corp », în opoziţie cu sufletul. Cuvîntul s-a întrebuinţat în poezie, pentru 
calităţile lui expresive, şi în unele texte filozofice. Şi aici deci, ca şi în cazul cuvin
telor TtlXT~p. µ.~T'YJP din două sau mai multe cuvinte care exprimau aceeaşi 
noţiune, cuvîntul care exprima noţiunea la propriu, fără să comporte vreo nuanţă 
specială concretă, avea răspîndirea cea mai largă, iar celelalte rămîneau confinate 
în domeniul poeziei şi nu aveau derivate. 

Pentru noţiunea de ochi în limba greacă existau mai multe cuvinte, printre care 
ă cp6ixA.µ.6c;, llµ.µ.ix, ll~Lc;. Cuvîntul ăcp6ixA.µ.6c; are următoarele sensuri: 1) ochi (la plural) 
Od., III, 373; 8e:O"Tt6-rou ăcp6ixA.µ6c;, Xen., Oec., X, 12; 2) lucru preţios, Pind., 
O., 2, 11; 3) luna, Pind., O., III, 36; 4) gaură prin care trece vîsla; 5) mugurul 
viţei; 6) bandaj la ochi: Hipp., 742; 7) un fel de peşte. 

Cuvîntul ăcp6ocA.µ.6c; are şapte derivate şi nouă compuse. Cele mai vechi texte 
în care sînt atestate datează din secolul al V-lea î.e.n.; majoritatea derivatelor şi 
compuselor sînt din domeniul medicinei, precum ăcp6ocA.µ.lix <(boală de ochi ~ 
ăcp6ixA.µ.oe:L8~c;, ((ca un ochi» numai cîteva aparţin domeniului poeziei: ăcp6ixA.µl3LOv 
<(ochişor », Aristoph., Eq., 909; ăi:p6ixA.µ6-re:yx-roc; <( care înmoaie ochii », Eur., Ale., 
184; ăi:p6ixA.µwpuzoc; <(care smulge ochii», Eschil, Eum., 186. 

Cuvîntul 5µ.µix înseamnă: 1) ochi, ll., I, 225; 2) soarele llµ.µix ixL6€poc;, 
Aristoph., Nu., 285; 3) noaptea vux-roc; llµµoc ; 4) fiinţă scumpă, Eschil, Ch., 238. 
Cuvîntul are numai trei derivate şi cinci compuse. Majoritatea sînt din domeniul 
poeziei: ăµµix-r6w <(a face clarvăzător» Esch., Choefor., 854; ăµ.µix-rocr-re:p~c; <(lipsit 
de vedere», Sofocle, O. C., 1260; oµ.µoc-roupy6c; <(cel care face ochi». "O~Lc; înseamnă 
<(vedere» şi apoi <(organul vederii», Ia Sofocle, Antigona, 52, Xenofon, Conu., V, 6. 

Dintre aceste trei cuvinte, cel mai frecvent întrebuinţat este cuvîntul ăcp6ocA.µ6c;. 
Acest cuvînt are şi semantica cea mai bogată şi cele mai numeroase derivate şi 
compuse. Cuvîntul oµ.µoc are semantica mai restrînsă, iar derivatele şi compusele 
sînt mai puţin numeroase. În schimb, semantica, afară de primul sens, este în 
întregime figurată, iar derivatele şi compusele sînt întrebuinţate mai ales de poeţi 
ş1 de filozofi. Aşadar şi aici cuvîntul ăcp6ocA.µ6c; a exprimat noţiunea la propriu. 
A fost întrebuinţat în proză, iar cµµoc s-a specializat mai ales în sensuri figurate şi 
a fost întrebuinţat mai ales de poeţi. 

Din exemplele date se vede că am ales cuvintele studiate din diferite 
domenii: 1) din domeniul relaţiilor de familie 7t1X-r~p şi µ~T'YJP; 2) din domeniul 
corpului omenesc crwµoc şi sinonimele, oi:p6ixA.µ6c; şi sinonimele. Se pune deci mai 
întîi problema domeniului din care sînt luate cuvintele studiate. în al doilea rînd, 
în cadrul diferitelor domenii, am cercetat etimologia şi, prin aceasta, am încercat 
să stabilim vechimea aproximativă a cuvîntului. Am studiat apoi semantica, în 
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care am distins: sensurile proyrii; sensurile figurate; frecvenţa sensurilor şi domeniilor 
în care sînt întrebuinţate. In al treilea rînd, am studiat derivatele şi compusele, 
la care s-au pus următoarele probleme: vechimea atestării, semantica, domeniul 
în care sînt întrebuinţate. 

Vom da în cele ce urmează constatările făcute la alte cuvinte pe care, din 
lipsă de spaţiu, nu le vom mai putea urmări în amănunt, ci vom enunţa numai 
rezultatele la care am ajuns. Din domeniul relaţiilor de familie am mai studiat 
cuvintele ut6c;, «fiu», 6uych-l)p «fiică», &8e:J.cp6c; <(frate». Din domeniul corpului 
omenesc am mai cercetat şi următoarele cuvinte: xe:cpocA~, xiXpoc <1 cap» cu sinonimele, 
ze:lp <1 mină», 7touc; <1 picior». 

Iată şi cuvintele din alte domenii: 
Din domeniul agricol: YIXLct, z6ciiv (< pămînt », ocpoup!X ((livadă», 7tE8ov, 7te:8lov 

« cîmpie », ye:cupy6c; <1 plugar», ye:cuT6µoc; <1 plugar», ye:cupylcu «a plugări», &p6cu, 
ocpoTpLiXcu, &poTpL6cu <1 a ara», &poTpov <1 plug», &µIX~IX <1 car cu patru roate», 
&ypotxoc; «ţăran» fo7to<; <1 cal», IX(~ ((capră», o!c; <1 oaie», xucuv (( cîine ». 

Din domeniul religios: 6e:6c;, 8oclµcuv <1 zeu », 7tpocrxuvlcu « a se închina », 
txe:Te:ucu (( a se ruga », apoi cîteva nume de zei. 

Din domeniul comercial: cuvinte care denumesc negustorul: €µ7to pac; « neguston> 
şi altele; cuvinte care denumesc marfa: &µ7t6pe:uµ1X «marfă»; cuvinte care denumesc 
acţiunea: &µ7tope:uoµocL <1 a face negoţ»; cuvinte care denumesc locul unde se face 
negoţ: &µ7t6prnv, 7tpocT~pLov; t:x.6uom~Arnv <1 piaţă de peşte». 

Din domeniul politic: 7toAL<;, occrTu <1 cetate », bineînţeles cu derivatele şi 
compusele. 

Din domeniul juridic: 6eµLc; <( lege divină », 8lx1) <1 drept, justiţie », şi derivatele 
lor şi cuvintele care înseamnă «a judeca», ((judecător», <1 a ancheta 1>, <(a 
osîndi 1> etc. 

Din domeniul administrativ: cuvintele care exprimă ideea de a administra 
precum şi cuvintele care arată diferite împărţiri administrative. 

Am mai examinat apoi vocabularul epopeii, liricii, tragediei, comediei, isto
riei, filozofiei. 

Iată acum constatările pe care le-am făcut cercetînd aceste cuvinte: 

I. Domeniul din care au fost luate cuvintele şi etimologia lor. Cuvintele 
care denumesc relaţiile de familie de bază precum sînt 7tOCT~p, µ~Tl)p, yove:uc; 
(i.e. *gene-, *geno-) Toxe:uc; (i.e. *teteg-), ut6c; (i.e. *suiu-), 6uyiXT1JP sînt de origine 
indoeuropeană. 

Faptul acesta este de reţinut şi pentru alte constatări pe care le vom face 
în cele ce urmează. Tot de origine indo-europeană sînt şi cuvintele care denumesc 
corpul omenesc şi cele care denumesc părţi ale corpului omenesc: ăcp6oct.µ6c; (i.e. 
* aiwi-axs }, llµµIX (i. e. * ogtJmr;i). 

Domeniul agricol. Dintre cuvintele care denumesc pămîntu~înt indo-europene 
următoarele: z6ciiv (*g'dhom) ocpoupoc (lat. aruum}, &yp6c; (lat. ager}, 7te8ov, 
7te:8lov (* ped - om). Nu se cunoaşte însă etimologia cuvîntului y~, care este 
cel mai frecvent întrebuinţat şi, după cum vom vedea îndată, are şi cele mai multe 
compuse. Este foarte interesant de constatat că cuvintele care exprimă noţiunea 
de plugar sînt compuse sau derivate. De pildă: ye:cupy6c; <(plugar 1>, &ypotxoi;, 
&ypoLoTl)<; <1 om de ţară 1>. Acelaşi lucru se constată şi cu privire la cuvintele care 
arată acţiunea plugăritului: ye:cupylcu, &p6cu, &po-rpLiXcu, &poTpL6cu. Două cuvinte 
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care arată instrumentele de bază ale plugăritului &poTpov (derivat) şi &µoc~oc sînt 
indo-europene (ser. akfa"IJ,, lat. axis). 

Dintre cuvintele care arată animale următoarele sînt indo-europene: ~ou<; 
«bou», fo7to<; « cal », xucuv « cîine », oct~ <c capră». 

Domeniul comercial. Cuvintele de bază care exprimă noţiunile de <c negustor », 
<c a face negoţ », « marfă », locul unde se face negoţul, sînt compuse sau derivate. 
De pildă: de la 7topo<; «loc de trecere » <c cale de comunicare » avem eµ7topo<; 
<c negustor » ; E:µ7to pe cu <c a face negoţ » E:µ7t6 pe:uµoc <c marfă». De la xiX7t"IJ Âo<;« negustor 
cu mărunţeaua » (după Ernout împrumutat, ca şi caupo, dintr-o limbă meditera
neană neindo-europeană) avem xot7t"IJAL<; rnegustoreasă de mărunţişuri»; xoc7te:Âtxw<; 
<cea un negustor cu mărunţeaua», <cpuţin loial»; Xot7t"IJÂe:ucu dace un lucru ca un 
negustor cu mărunţeaua ». Şi aici aceeaşi confirmare a istoriei: negoţul s-a dezvoltat 
mai ales în perioada sclavagistă a societăţii şi, cu deosebire, după ce grecii au ajuns 
la mare, pe care, aşa cum s-a remarcat de mult de către învăţaţi, grecii, spre 
deosebire de alte popoare indo-europene, au numit-o &i.<; <c sărată » şi nu de la 
o temă care este prezentă în latinescul mare. 

Domeniul politic. Cele două cuvinte principale care denumesc cetatea, 7tOAL<; 
şi &aTU sînt cuvinte vechi, dar cuvintele 7tOALT"IJ<; «cetăţean»; 7toÂtTe:Loc <c consti
tuţie », 7toÂtTtx6<; <c politic» 7toAlTe:uµoc «act de administraţie », 7tOÂtypocq>ecu «a 
înscrie pe cetăţeni», 7toÂtToxo7tecu « a capta favorarea cetăţenilor» sînt derivate 
şi compuse, deci au fost create pe măsură ce s-a dezvoltat viaţa în cetate. 

Acelaşi lucru se constată şi în domeniul administraţiei. Astfel cuvîntul 8mxecu 
<c administrez » este compus şi apare atestat la scriitorii din secolul al V-lea î.e.n. 
Acelaşi lucru vedem şi cu privire la sinonimul său otxovoµecu. Cuvintul Tocµloc<; 
<c chelar», <c intendent», este atestat în ll. XIX, 44, dar derivatele sale Tocµte:loc 
<c administraţie bine chibzuită», Tocµte:'fov <c depozit de provizii», Totµte:uw «a fi 
intendent», <c a fi intendent public», <c a fi cvestor (la Roma)» s-au dezvoltat mult 
mai tîrziu şi sînt atestate începind cu scriitorii din secolul al V-lea î.e.n. 

Din domeniul juridic. Şi aici constatăm acelaşi lucru. Astfel cuvintul 8(x"IJ 
(răd. * deik-, dik-) <c fel de a se comporta», apoi «regulă», «drept», <c justiţie», 
se întîlneşte atestat în Odiseea, XI, 218. Tot aşa şi 8txiX~w, ll., VIII, 431. Dar cuvîntul 
8txocto8oa(oc <c convenţie internaţională pentru a judeca un străin în ţara sa, potrivit 
legilor sale » este atestat de Polib., XXIV, 1, 2; 8txocrni.oyew «a susţine dreptul 
său, a pleda cauza sa » este atestat la Lysias, iar 8txoct6w <c a dovedi ca drept » se 
întîlneşte la Eschil, Ag., 393. Cuvîntul 6eµt<; (răd. *dhe-<c pun») <c regulă divină 
sau umană» este atestat la Homer, Od., XIV, 56, dar compusul său 6e:µtaxpewv <c care 
guvernează cu dreptate» se întîlneşte abia la Pindar, P., V, 38. 

Domeniul religios. Este foarte interesant, din punctele de vedere în discuţie. 
Astfel se discută încă asupra etimologiei cuvîntului 6e:6<; şi asupra cuvîntului 8oclµcuv. 
Pe de altă parte, nu se ştie care sînt deosebirile de nuanţe intre cele două cuvinte. 
Majoritatea numelor zeilor n-au o etimologie indo-europeană. Numai aceste consta
tări ne arată, fără a intra în alte amănunte, că religia greacă a suferit transformări 
profunde în decursul timpului,· pînă s-a constituit Olimpul homeric. 

Domeniul filozofiei. Filozofia a înflorit cu deosebire începînd cu secolul al VI-lea 
î.e.n. În acest domeniu au trebuit exprimate noţiuni noi, precum <c gîndire », 
<c raţiune», «judecată », « raţionament •, <l materie », « atom », « univers », <c general », 
«particular» etc. Cuvintele ljiux~. A6yo<;, ~oui.~, yvwµ"fJ ( = suflet, raţiune, sfat, 
gîndire) sînt indo-europene, dar etimologia cuvintelor vou<; = gîndire şi UÂ"IJ = 
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= materie, care au avut o carieră strălucită în domeniul filozofiei, este necunoscută. 
Nu putem afirma nimic cu precizie în această privinţă dar este semnificativ faptul 
că două din cuvintele care au avut un rol de seamă în epoca de înflorire a filozofiei 
n-au o etimologie sigură. 

Prin urmare, cercetînd raportul dintre etimologia şi domeniul căruia îi aparţin 
cuvintele cercetate, se constată că acest raport reflectă foarte fidel evoluţia socie
tăţii şi gîndirii elene. Exemplu comparativ: cuvintele care denumesc relaţii de familie 
şi părţi ale corpului omenesc sînt vechi indo-europene, pe cînd cuvintele de bază 
din domeniul comercial E:µ.7topoc:;, eµ.7t6pEUµ.ot sînt derivate. 

II. Semantica cuvintelor studiate. Cuvintele care denumesc relatii de familie 
şi pll,rţi ale corpului omenesc, precum sînt 7tot't"+ip, µ.-l,Tijp, âqi6oct..µ6~, xdp au o 
bogată semantică. Dimpotrivă, cuvintele din domeniul agricol şi comercial - &pc.T
pov, ye:cupy6c;, e'.µ7topoc; - n-au nici un sens figurat. Singurul cuvînt din acest 
domeniu, &µoc~oc, denumea constelaţia Ursa mare. Dintre animale ~c.uc; a însemnat, 
între altele: 1) scut acoperit cu o piele de bou; 2) om prost; 3) o specie de peşte; 
4) prăjitură cu două cornuleţe; 4) a intrat în proverbul« I s-a aşezat un bou pe limbă», 
adică i s-a dat o monedă pe care era efigia unui bou, ca să tacă. în ordine descres
cîndă urmează: 'i'.7t7toc; şi xocuv. Din domeniui politic, cuvîntul 7t61..tc; are o semantică 
ceva mai largă, pe cînd cuvîntul OC(;'t"U n-are decît două-trei sensuri dintre care nici 
unul figurat. Din domeniul juridic, 8lx1J are o semantică mai bogată decît 6iµt~. 
Din domeniul filozofic, o foarte bogată semantică au cuvintele: Aâyoc; şi uf..1J. 
Bogăţia sau sărăcia semantică relativă a cuvintelor din diferite domenii şi, îndeosebi, 
sensurile figurate ne arată importanţa şi frecvenţa cuvintelor în vorbire. Cuvintele 
7totT+iP şi µ~"1JP au, relativ, multe sensuri figurate, pe cînd ocpo't"pov nici unul. 
Dimpotrivă, cuvintele denumind animalele: ~ouc;, L7t7toc;, xocuv, oct~ au avut şi 
sensuri figurate. Cuvîntul &po't"pov nu s-a impus atenţiei vorbitorului atît cit 
s-a impus cuvîntul ~ouc;, pentru a căpăta şi sensuri figurate. 

Credem că tot aici este locul să amintim şi despre cuvintele care denumesc 
aceeaşi noţiune. Am văzut că de pildă pentru noţiunea de <( tată 1>, grecii în afară 
de cuvîntul 7tot't"+i p, mai dispuneau de cuvintele: Toxe:oc;, ye:ve:T+i p, yove:oc;; pentru 
noţiunea de corp aveau cuvintele (jwµoc şi 8iµocc;; pentru noţiunea de pămînt dispu
neau de cuvintele: x6wv, yoci'.oc, m:8ov, 7te:8lov, pentru noţiunea de pămînt cultivat 
aveau cuvintele: &poupoc, &.yp6c; etc. 

Important este să ştim cînd şi de ce au fost create aceste cuvinte care 
exprimau aceeaşi noţiune ca altele. Cuvintele 7tot't"+i p, Toxe:oc;, yove:oc;, ye:ve:T+i p, 
sînt indo-europene, sînt deci foarte vechi. Între ele există totuşi o ierljii'hie cronologică: 
cuvîntul Toxe:oc; este un derivat de la radicalul indo-europeah * teq- cuvîntul 
yove:oc; de la * gen- * gon-. Pare deci probabil că cuvîntul 7tot't"+i p a apărut înaintea 
celorlalte. Dar de ce s-au mai creat şi celelalte cuvinte? Se pare că nevoia de 
a exprima anumite nuanţe plastice ale noţiunii pe care nu le mai arăta cuvîntul 
7totT+i p a dus la crearea acestor noi cuvinte. Aceste nevoi de exprimare mai plastică 
a diferitelor noţiuni nu sînt însă decît cerinţe, dacă ne este îngăduit să întrebuinţăm 
termenul, de ordinul expresivităţii estetice. Lucrul acesta ne este dovedit de soarta 
cuvintelor care exprimau anumite nuanţe plastice ale noţiunii. De pildă cuvîntul 
7totT+iP a fost întrebuinţat de proză - istorie, filozofie, retorică etc. pe cind cuvintele 
Toxe:oc;, yove:oc;, ye:ve:T+i p etc. se întîlnesc mai ales în poezie. Acelaşi lucru s-a 
întîmplat şi cu cuvîntul y~ faţă de cuvîntul x6wv care a fost favoritul poeziei. Aristotel 
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în Retorică şi Poetică a făcut distincţie între cuvîntul propriu, xuptov şi cuvîntul 
mai rar întrebuinţat yAw't"t'oc. Stagiritul s-a mărginit să facă constatarea deose
birii între xuptov şi yAw't"t'oc, dar nu s-a întrebat de ce a mai fost nevoie de cuvintele 
numite y!-w't"t'oct cînd existau acele xuptoc. Faptul existenţei acestor yAw't"t'oct într-o 
epocă veche ne arată că nevoile de expresivitate plastică existau încă de mult şi 
că unele cuvinte au fost create din nevoia acestei expresivităţi. Dacă vorbitorii 
unei comunităţi n-ar pune la îndemîna poeţilor aceste preţioase elemente de expre
sivitate plastică a noţiunii, artiştii cuvîntului n-ar mai putea crea poezie. în reali
tate, poeţii au creat într-o atmosferă încărcată cu aceste scînteieri de ordin plastic
estetic pe care le oferă limba. Grecii au pus la îndemîna poeţilor, pe de o parte, 
sensurile proprii, iar pe de altă parte aceste sensuri figurate 

Ar fi interesant de stabilit domeniile în care îşi dezvoltă cuvintele sensurile 
lor figurate, dar acest lucru n-a fost făcut. Sondajele restrînse pe care le-am făcut 
la cîteva cuvinte nu ne-au îngăduit să tragem concluzii în această privinţă. De 
pildă, cuvîntul Tioc-r~p al cărui prim sens face parte din domeniul relaţiilor de 
familie a trecut în domeniul religios: Ze:u 7toc:te:p <c Zeus tată», în domeniul relaţiilor 
cu străinii: ~e:Lve: TiocTe:p « tată străin »; în domeniul comercial: sensul de « bun 
care produce dobîndă »; în domeniul meşteşugăresc: sensul de <c autor al unui lucru ». 
Cuvîntul &(J.ot~oc <c căruţă» a trecut în domeniul astronomic, denumind <c Ursa mare », 
iar cuvîntul uA lJ, al cărui prim sens este acela de <c pădure », a sfîrşit prin a căpăta 
sensul de « materie din care este făcută lumea », deci a căpătat un sens din domeniul 
filozofiei. 

III. Derivatele şi compusele. Alături de dezvoltarea semantică, de împru
muturi şi de crearea de complexuri sonore cu totul noi, derivatele şi com
pusele constituie mijloace de îmbogăţire a limbii, care are mereu de exprimat 
noţiuni noi. 

Trebuie să începem prin constatarea că nu toate cuvintele au dezvoltat derivate 
şi compuse numeroase. De exemplu, din domeniul cuvintelor care denumesc relaţii 
de familie, cuvintele 7totT~p, şi (J.~"lJP au cele mai multe derivate şi compuse, pe 
cînd cuvintele ut6c;, &8e:J-qi6c;, 6uyoc-r1Jp au, relativ, foarte puţine. în domeniul 
agricol, cuvîntul ~ouc; <c bou» are 70 de derivate şi compuse pe cînd la cuvîntul 
fo7toc; <c cal » derivatele şi compusele ating cifra de 270. Cuvîntul &(J.ot~oc <c car cu 
patru roţi » are 25 de derivate şi compuse pe cînd cuvîntul &po-rpov <c plug » 
n-are decît nouă. Cauza deosebirii cantitative dintre derivatele şi compusele diferitelor 
cuvinte, rezidă desigur în importanţa lucrului denumit şi în frecvenţa cuvîntului. 
De pildă 7toc-r~p şi (J.~'t'lJP aveau un rol mai însemnat în societate decît ut6c;, &8e:J-qi6c; 
etc. De asemenea, &(J.ot~oc <c car cu patru roţi» era mai. important decît ălpo-rpov 
«plugul». La greci, cuvîntul 'Lmtoc; <c cal», cu ale sale 270 de derivate şi compuse 
faţă de ~ouc; « bou » care n-are decît 70, ne arată că boul avea o mai mică 
importanţă decît calul. Cercetînd raportul dintre derivate şi compusele cuvintelor 
latineşti, bos şi equus, am constatat că lucrurile stau invers, adică cuvîntul bos 
(bou) are mai multe derivate şi compuse decît equus (cal). Explicaţia nu poate rezida 
decît în faptul că în Italia boul avea o mai mare importanţă decît calul. 

Trebuie de asemenea subliniat că, aproape în proporţie de 95% dacă nu şi 
mai mult, derivatele şi compusele au, în marea lor majoritate, o semantică săracă sau 
foarte săracă, faţă de cuvîntul de la care pornesc. Astfel cuvîntul cX(J.ot~o7tlJY6c; în
seamnă pur şi simplu «fabricant de căruţe» iar cuvîntul tx6uo7twAtov <cpiaţă de peşte». 
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în privinţa vechimii derivatelor faţă de compuse, după statisticile parţiale 
şi, desigur, cu totul provizorii pe care le-am făcut, se pare - repet, se pare - că 
derivatele sînt în general mai vechi decît compusele. În orice caz, unele statistici 
mai sigure pe care le-am făcut mi-au indicat că la unele cuvinte foarte multe derivate 
s-au dezvoltat între secolele III î.e.n. -V e.n. Afirmaţia se bazează, desigur, 
pe statistici cu totul parţiale. 

În general în cea mai mare parte a cuvintelor cercetate, compusele sînt mai 
numeroase decît derivatele. Acest lucru, dacă se va confirma prin statistici ulterioare 
mai ample, ne arată că dintre cele trei mijloace pe care putea să le ofere un 
cuvînt limbii spre a exprima noţiuni noi, şi anume: semantica, derivaţia şi compu
nerea - în limba greacă cel mai des folosit a fost compunerea. 

Am constatat, de asemenea, că, la cuvintele cercetate, aşa numitele yAwTTIXL 
au o semantică, o derivaţie şi o compunere foarte slabă faţă de cuvintele xupLoc : 
de pildă, x6wv «faţă de y!fj, Toxe;u~, yove;u~, ye:ve:T~p faţă de 7t1XT~p, 8eµoc~ faţă de 
GWfLIX, OfLfLIX faţă de ocp61XAfLO~. 

* 
Din constatările făcute se pot trage, provizoriu, cîteva concluzii de ordin 

mai general. 
Spre deosebire de studiile întreprinse pînă acum, în care se făceau observaţii 

de ordin istoric asupra unor cuvinte greceşti sau se studia vocabularul unui domeniu 
de activitate sau se făcea istoria unui cuvînt, în lucrarea de faţă s-au cercetat cîteva 
dintre cuvintele de bază din diferite domenii: relaţii de familie, corpul omenesc, 
agricultură, comerţ, administraţie, politică etc. 

La aceste cuvinte s-au studiat următoarele probleme: 1) etimologia; 2) seman
tica; 3) derivatele; 4) compusele; 5) cuvinte care exprimă aceeaşi noţiune. 

Constatările provizorii prin natura materialului limitat care a fost studiat, 
sînt următoarele: 

1. În etimologia, semantica, derivatele şi compusele cuvintelor studiate se 
reflectă fidel dezvoltarea economicii., socialii., politică, intelectuală a societăţii 
greceşti. Unele cuvinte sînt de origine indo-europeană, altele împrumutate, altele 
create, multe derivate, multe compuse. Serierea cuvintelor pe etimologii, şi a sensu
rilor şi derivatelor şi compuselor lor în ordine cronologică, ar constitui o mică schiţă 
istorică a societăţii greceşti. 

2. Unele cuvinte au rămas întrebuinţate într-un singur domeniu, adesea cu 
un singur sens, iar altele au fost folosite în mai multe domenii, îmbogăţindu-şi 
semantica. Sensurile figurate, în majoritatea cazurilor studiate, sînt mai recente 
decît sensurile proprii şi, adesea, mai numeroase. 

3. Derivatele sînt mai vechi decît compusele. Derivatele şi compusele au o 
semantică mai săracă decît cuvintele de la care pornesc. 

4. Dintre mai multe cuvinte care exprimă aceeaşi noţiune, unul este cuvîntul 
« propriu &, întrebuinţat în toate stilurile limbii, iar altele sînt întrebuinţate mai 
ales în poezie. Multe cuvinte au fost create din nevoia de exprimare plastică a 
noţiunilor. 

5. Dintre cele trei mijloace de îmbogăţire a vocabularului luate în considerare 
- semantica, derivaţia, compunerea - cel mai frecvent şi mai productiv s-a dovedit 
a fi compunerea care a fost foarte mult folosită începîn~ cu perioada alexandrină. 
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6. Atestarea unui cuvînt pentru prima dată la un scriitor nu este o dovadă 
sigură a cronologiei lui. Totuşi este sigur de pildă că tJA"I) cu sensul filozofic de 
« materie » nu exista pe vremea lui Homer; că derivatele şi compusele sînt mai 
noi decît cuvîntul de la care pornesc; că o etimologie care nu este indo-europeană 
constituie un indiciu de pătrundere mai tîrzie în limbă a cuvîntului respectiv. 

OBSERVATIONS SEMANTICO-STYLISTI QUES 
SUR QUELQUES MOTS GRECS 

RE SUME 

Contrairement aux etudes entreprises jusqu'a present, etudes dans lesquelles on 
faisait ordinairement des observations d'ordre historique sur certains mots grecs, ou 
on etudiait le vocabulaire d'un certain domaine d'activite, ou bien on faisait l'histoire 
d'un mot, le travail present etudie quelques mots principaux provenant de domaines 
divers: relations de familie, corps humain, agriculture, commerce, administrat1on, 
politique, etc. 

L'auteur a etudie Ies problemes suivants concernant ces mots: 1) l'etymologie, 
2) la semantique, 3) Ies derives; 4) Ies composes; 5) Ies mots qui expriment la meme 
notion. 

Les constatations provisoires, a cause de la nature limitee du materiei qui 
a ete etudie, sont Ies suivantes: 

1. Dans l'etymologie, la semantique, Ies derives et Ies composes des mots 
etudies se reflete avec fidelite l'evolution economique, sociale, politique et intellec
tuelle de la societe grecque. Quelques mots sont d'origine i.-e., d'aucuns empruntes 
ou crees et un bon nombre ne sont que des derives ou des composes. Le groupement 
des mots selon leur etymologie, leur sens, leurs derives et leurs composes par ordre 
chronologique pourrait donner une esquisse historique de la societe grecque. 

2. Quelques mots n'ont ete usites que pour un seul domaine et souvent avec 
un scul sens; d'autres furent employes en plusieurs domaines, s'enrichissant leur 
semantique. Les sens figures, dans la majorite des cas etudies, sont plus recents 
que Ies sens propres, et souvent nombreux. 

3. Les derives sont plus anciens que Ies composes. Les derives et Ies composes 
sont moins riches en sens que Ies mots desquels ils proviennent. 

4. Parmi Ies mots qui expriment la meme notion, le root <( propre » est 
celui employe dans tous Ies styles de Ia langue; Ies autres sont usites surtout 
dans la poesie. Beaucoup de mots ont ete crees par besoin d'expressivite. 

5. Des trois procedes d'enrichissement du vocabulaire: le changement seman
tique, la derivation et la composition, c'est ce dernier qui fut le plus frequent et 
le plus productif, surtout depuis l'epoque alexandrine. 

6. L'attestation pour la premiere fois d'un root chez un ecrivain, n'est pas 
une preuve sure de sa chronologie. II est sur toutefois que iJA"IJ p. ex. n'avait 
pas le sens de <( matiere » au temps d'Homere; que Ies derives et Ies composes sont 
plus recents que le mot dont ils proviennent; qu'une etymologie qui n'est pas indo
europeenne constitue un indice de la penetration plus tardive dans la langue du 
mot e\udie. 
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